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los par le {ransparteur

f
The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carier

ruesa deben ser rellenados por o) porteador
e lignes grosses doivent étre remp

i

Les pariies encadrées

Los recuadres en linea

19+21+22

b

ambos inclusive

compris at
Including and

Acrellenar bajo la respopsabllidad del remitante
A remplir sous la responsabllith de Pexpéditeur
To be completed on the sender's responsability

Ejemplar para el consignatario - Exemplaire du destinataire <
Copy for consignee

Remitente [nombre, domicllio, pais) GARTA DE PORTE INTERNACIONAL Este transporte queda sometido, n chstante ,

1 Expéditeur (nom, adresse, pays) LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE toda cliusula contrara, af Corvenia sobre el

Sender (name, address, country} INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE Contrato de Transpena Intemacional de LA
- :]Dl’ Ederlﬂﬁ KOQ{ - Mercancias por Cametera (CMR). .
arebaey, Juae o
A A y . Ca Transport est soumis, non obstant toute This camriage is sublect, notwithstanding an
FAS. rﬁ‘lr(i‘ FC? KQR |A [Z¢ i u clause contralre, 4 la Convention relative au clause to the contrary, to the Cﬂ'\Wnﬂogn g
___“ I~ &k -'3 "'400&@.,3;“ Contrat de Transport Intemational de on the Contract for the Intematlonal Carriage
marchandises par route {CMR}. - of goods by road {CMH}.

Consignatarlo {nombre, domicilio, pafs) Porteador {nombre, domicillo, pals)
9 Destinataira (nom, adresse, pays) 16 Transporteur {nom, adresse, pays)
Cansignes (narnse, address, country} ( I 194 Carrier {name, address, country)
LELU TRAILER, 5.L.t.
7& ﬂ Q P 7— S P C/Barcelona, 184 ent, 2°A
? 08780 PALLEJA (Barcelona) Spain
Tel. +34 677378363

?OO 2 6- / \7 o d U? no B&.f" { E.-‘l;‘ag:_l;éustg?;;e;‘;@hotmail.com

ad
Lugar de entrega de fa mercancla (lugar, pa‘rs} Porteadoras sucesives (nombre, domicille, pals} -t
3 Lieu prévu pour la livraisen de la marchandise {lie, pays) 17 Transporteurs succéssifs (nom, adresse, pays}
Place of delivery of the goods (place, country} Successive camers {name, addmsss, country) ()
Mod Bari (L S
Arl
o C!?WO F MATRICULA § HROB 31{“/3 o
Lugar y fecha de carga de f[a mercancfa jugar, pals, fecha) Reservas y observaciones del porteador
4 Lieu et data da |a prise en charge de la marchandise {lfeu, pays, data} 18 Réserves et observations du transporteur o
Place and date of taking gver the goods (place, country, date) Carrier’s reservations and observations caa
sop
Arrasale (€) 5-9,. 2622 h
=a'5
Documentos anexos g3z
5 Documents ennexés A [é : 53
Documents attached 8B g
ZEOST H TS 2SR
gig
8839
Marcas y nimeros Nimero de bultas Clasa de embalaje Naturaleza de la mercancia N.® estadlstico Peso bnuto, Kg. Volumen m? g?fg
6 Mamues etnuméros 7 Nombre des colls 8 Moded'emballage 9 Nature delamarchandise  [10 N.° statistique 1% Polds brut, Kg. 42 Cubage m® gE 3
Marks ard Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Staistical number Gross weight in, Kg. Velume in m® -: g
g3z
]
Swo
e
ey
b5a
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o
ESE
P vy 7 325
6o Cont. 1272 % {052 823
555
BeE
o
: kS
88
co §
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EE
“ g gg
242
. S5 o
g gg
Clase Chifire Lettra 3
Class Number Letter (ADRY) g.f_ =
Instrucclonss del ramitente h 19 Estipufacionas particulares - Conventions particulidres - Special agreements §§E
13 Instrucilons de I'expediteur P
Sender's instructions § ?Q &
5§
o
. 2 ﬁ:
] g3
2 g:’ 2
r
g §§
ar
gEL
" SED
'20 A pagar por; Remitente Moneda - Consignatario % g 5
EUROPALETS CARGADDS EUROPALETS ENTREGADOS To be pald by: Senders Currency Consignes 2
Precia del transporte: g
Canizge Charges: >
Descuento:
Forma de pago Llquida / Bala
14 Prescriptions d'affranchissement Supplem. Charges:
Instructions as to payment fer carriage gﬁfgﬁ: ﬁz;?;:; os;
[ Porta pagada / Franco / Carriage paid i Erygy=py g I
[ Porte Ee ido / Nen franco / Carriage ferward TOTAL: FAY =J ' AL S.EL
Formalizado en a . 15 Resmbolso / RembourdéifeR] Gaih aRHENEC - 70026 Mo ugno (BA’
21 Etablied le PT ) Er20
Established In O S on S 6 (GM 5526'2 ? Z
22 123

LELU TRAILER, 5.L.U.
C/ BaréelonajLB4 ent. 2°A

\\{3:30 PALLE}A (Barcelona) Spain
al

SIGNED BY ROMAN MARTICORENA

Plag
] Fagor Ederlan . +346773/8363 y
7 i e*malllelutrailer@hotmail.com
¥ 8. Coop. C.LF.B-66883794
o F34
Firma y sello del remitente Firrrfg go@e%sporgsg Z: Al ﬂ 5 Firma y sello del consignatario
Signature et timbre de I'expaditeur Signatura et timbre du r.ransporter.;s Z 2 ‘f 2 f (fé +{ Signature at timbra du destinatalre

Signature and stamp of the sender Signature and stamg of the canier Signature and stamp of the conslgnee




